
 

 

 

 

 

MILOME  
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

August 2014 – Agosto 2014 
Dear friends 

Receive our sincere greetings from Karungu. We believe you are all fine. Ours is to thank you for 

your continued support and cooperation. Through your efforts, the Centre has been able to 

provide care and support to the children. During this month, the children will go to their 

respective homes for a short break as from 12th August. As a result, most of the staff will also 

proceed to their annual leave and hence the Centre will remain closed until 31st August 2014. 

Thank you all. 

Fr. Emilio. 

 

Cari Amici, 

Innanzitutto i nostri più affettuosi saluti da Karungu. Ci auguriamo che stiate tutti bene e 

vogliamo ringraziarvi per il Vostro aiuto e per il Vostro costante sostegno grazie ai quali il Centro 

ha potuto accudire e provvedere ai bisogni dei nostri bambini. Questo mese i bambini 

torneranno nelle loro case per una breve vacanza dal 12 Agosto per cui anche molti dello Staff 

prenderanno le loro ferie e così il Centro rimarrà chiuso fino al 31 Agosto. 

Grazie a voi tutti, 

Padre Emilio. 

 

4th August  

Rosamaria Vitali from Milan Italy who is a very close friend of ours visited the Centre to meet 

with the children whom she loves so much. She had arrived in Karungu on 1st August and will 

stay in volunteer mission in the Hospital. Because of her friendly nature, the children were very 

happy to see her again. 
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4 Agosto  

Rosamaria Vitali, di Milano, che è una nostra cara e vecchia amica, è venuta in visita al Centro 

per stare con i bambini che lei ama moltissimo. E’ arrivata a Karungu il 1 Agosto come volontaria 

nell’ospedale e per il suo carattere estroverso è molto amata dai bambini. 

 

7th August 

This was the official closing day for B. L Tezza Complex Primary and Secondary schools. The 

children, teachers, staff and caregivers gathered at the schools. The academic progress reports 

of the children were issued to their guardians. After the closing ceremony, there was A Holy 

Mass that was presided over by Fr. Eliud Otunga of Kiranda Parish and assisted by Fr. Elphas. 

Thereafter the children dispersed to their various areas of residence.  

 

7 Agosto 

Questa è la data ufficiale in cui chiudono i corsi delle primarie e delle secondarie della B.L. Tezza  

e nell’occasione c’è stata un’assemblea con studenti, insegnanti, staff e assistenti sociali  in cui il 

corpo insegnante ha potuto valutare i progressi dei ragazzi negli studi. 

La cerimonia si è conclusa con la Santa Messa officiata da Padre Eliud Otunga, della Parrocchia di 

Kiranda, assistito da Padre Elphas dopo di che sono iniziati i rientri dei ragazzi verso le loro 

diverse destinazioni. 

 



 

8th August 

Children from Bethlehem and Nazareth family houses departed to their various homes for 

August holiday. They are scheduled to report back on 31st August in readiness for the third 

academic term of the year. 

 

8 Agosto 

I ragazzi delle Case Famiglia di Bethlehem e Nazareth sono partiti per tornare alle rispettive 

residenza. Il loro rientro è previsto per il 31 Agosto, pronti per affrontare il terzo quadrimestre 

conclusivo. 

 

10th August 

There was a farewell ceremony at the Centre that was hosted for the children. The children will 

be leaving for their respective homes on 12th August for a short break. 

During the ceremony the children sang and danced happily. The children were given sodas. 

Present during the occasion were the staff and the Italian visitors. 

 

 

 

 

 



10 Agosto  

Al Centro i bambini hanno preparato una recita per salutare tutti perché partiranno il 12 Agosto 

per una breve vacanza. 

I bambini hanno cantato e ballato allegramente alla presenza dello Staff e dei visitatori italiani 

che si sono molto divertiti e poi c’è stato anche un piccolo rinfresco. 

 

11th August 

The children, staff and the Italian visitors went for a tour at Sugar factory in Ndhiwa. At the 

factory, they were taken through the facility and taught on the sugar processing procedure right 

from the start to finish including the sugar packing process.  

Thereafter the excited children had the opportunity to taste the already manufactured sugar. 

From the factory, the children were taken to Camillians Home next to the bookshop in Rongo 

where they ate their snacks that comprised of sodas, bread and milk. In Rongo they also visited 

the Sacramentine Sisters.  

11 Agosto 

I bambini, lo Staff e i visitatori italiani sono andati a visitare la fabbrica di zucchero a Ndhiva. 

All’interno della fabbrica è stato possibile seguire tutto il ciclo produttivo dall’arrivo della canna, 

alla raffinazione dello zucchero fino al confezionamento finale e in quell’occasione i bambini 

hanno potuto assaggiare a piene mani lo zucchero appena prodotto. 

La gita è poi proseguita verso Rongo, nella residenza dei Camilliani presso la libreria dove è stato 

servito uno snack con pane, latte e bibite fresche dopo di che i bambini hanno fatto vista al 

centro delle Suore Sacramentine. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

12th August 

All the children departed for their respective homes for a short break. The children are expected 

to report back at the Centre on 1st September 2014 for continuity of the normal programme.  

This is usually an opportunity for the children to interact with their other family members and 

also to get the feel of the normal village environment. 

 

 

 

 



12 Agosto  

Tutti i bambini sono partiti per tornare alle rispettive famiglie e torneranno il 1 Settembre per 

completare il normale corso di studi. E’ questa una usuale opportunità per incontrarsi con tutta 

la parentela e per abituarsi alla vita in comune nelle loro rispettive comunità 

 

We wish a happy holiday to all of you hoping we will meet in September  

Gli auguriamo una serena vacanza in attesa di rivederci a Settembre. 

 

 


